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E. FORTUIN, A. ISRAELI

MODAL PARTICLES AND ASPECTUALITY:
ZNAJ AND SEBE IN RUSSIAN

1. Introduction

Consider the following sentences where the verb guljaet ‘walk’ is used with
the semantically related particles znaj and sebe and the combination znaj sebe'.

(1) doma mieit u Tex HeT, a oHa 3Haii ryJaset (B. Kasropun. Uyxas cober-
BCHHAs )KU3HB).
There is even no soup in the house, yet she just goes out.

(2) Hy, BoOO11Ee-TO, OH MOT IPOCTO KYNUTH YK€ BOPOBAHHBINA TenedoH, TO-
I71a TIOIYYUTCS HU 32 9YTO HOC CIOMaNU. A BOp ce0e ryJasieT U IpoIHuBacT
JICHIOXKKY 3aKallbIMIICHHYI0 (Www?2.amit.ru/forum/index.php?allmes=1...1...).
Well, of course it could be that he simply bought an already stolen phone,
in which case it will mean that they broke his nose for nothing. And the
thief is just walking around and toasting his ill-gotten gains.

(3) A B ;mecy Bce yOUBIISTUCH, — W YEr0 €My J0Ma HE CHIMTCS, BCE XOJIUT
KyJa-To, OpoguT — roBopwiid. A 3asi 3Hail cede TyJsieT, Jarmbl B Tpsi-
310Kke oceHHel maukaer (http://solnce-vorot.blogspot.com).

And in the forest everyone was surprised, why can’t he stay home, he
keeps going somewhere, wanders, they say. And the Rabbit just takes
walks, dirties his paws in the autumn dirt.

It is generally assumed in the literature that znaj and znaj sebe are identical
in meaning (e. g. [JIynenko 1984: 129; Oxeros 1990; IlIsemosa 1960: 101]).
The particles znaj (sebe) and sebe are usually discussed separately (e. g. [Klenin
1975; Weiss 2008] on sebe and [JIynenxo 1984] on znaj (sebe)), but Svedova
[[IBenoBa 1980: 225] assumes that sebe and znaj (sebe) are in fact synonymous.
The goal of this paper is to provide a semantic analysis of these particles and to
show that, despite their semantic similarity, they are not identical in meaning.

"I not indicated otherwise, the examples are taken from the Russian National Cor-
pus [HKPA].

Pyccruii azvix 6 nayunom oceewgenuu. Ne 2 (24). 2012. C. 107—131.
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Furthermore, we will show that both particles have interesting aspectual prop-
erties. In particular we will explain why znaj is inherently combined with im-
perfective verbs, whereas sebe is combined with imperfective verbs in the ma-
jority of cases, but also allows for some types of perfective verbs in certain
contexts. We will first discuss the particles in the following order: (i) znaj, (ii)
sebe, (iii) znaj sebe. The last section is devoted to the aspectual properties of
the particles.

2. Znaj

The form znaj is always non-stressed and occurs with a verb (present tense,
past tense, conditional (hy)* or imperative). The data from the [HKPSI] show that
in most instances the particle occurs before the verb, but sentences where it oc-
curs after the verb are also found, especially with the imperative. The verb with
which it is combined is almost exclusively imperfective (its aspectual use will be
discussed separately in section 5). An example with an imperative is given below:

(4) — Hamoxnem! — ucnyranace Tans. [the other person answers:]
— Ot Takoro moxzas HamokHenis! Mam 3Hait! Termeps He 3uMa: BBICOX-
Hemb (C. H. Ceprees-llenckuii. Bepxoson).
«We’ll get wet!» Tanya got scared.
«Sure, you would get wet from such a rain! Just walk! It’s not winter
now, you’ll get dry».

2 While the conditional is not common, such examples do occur:

(i) A Beap He oTKa3aycs O 5 OT COTOBOTO — 3Haill 3BOHUJ ObI nipsimo ¢ nauu (Iletp
AnemikoBckuii. CenpMoit uemomanuuk. 1997—1998). — But I wouldn’t’ve turned
down a mobile, would have called straight from the summer house.

(i1) Ecrin Ob1 MHE Kor/1a-HUOYb B JKHU3HM MOCYACTIMBHUIIOCH HAMUCATh OJIHY TaKYHO
Belb, kKak oBecTh bopuca Xazanosa «Yac kopoms», — B TEUEHHE BCEH OCTaIb-
HOU Ororpaduu He ymapuil Obl MaNbIeM O Maell, a 3Hal CJIyIal 0bI My3bIKY U
BBIMUBAJ MOHEMHOT'Y, CIIOKOMHO 0XHasi, MOKa MpUHeCYT Ha goM HobeneBckyro
npemuto (C. I'expoiin. Konokons. Anexcannp Munsiuteiin. Illkona kxubepHeTu-
ku. bopuc Xazanos, J[xxon ['mypa. onpoc ¢ npucrpactuem. Xappu Mymumr. 3ur-
bpun // «3Bezna», 2003). — If I ever had the luck in my life to write a tale like
Boris Xazanov’s «The King’s Hour», during the rest of my whole biography I
would not lift a finger, just listened to music, drank a little waiting for the Nobel
prize to be delivered to my home.

3 Here we must digress for a moment. In this example there is a sentence stress on
idi, and znaj acts as a clitic. Such uses must be distinguished from the regular imperative
use of znaj in the expression uou 3naii meaning ‘go figure’ where znaj has the syntag-
matic stress:

(iii) Upm  3ma#t, yro onu Tam Hanoptaumnu (http://www.waronline.org/forum/

viewtopic.php?t=3031). — Go figure out what they bungled.
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To our knowledge, the most elaborate analysis of the meaning of this particle
is given by Lucenko. According to Lucenko [JIymenko 1984: 129] the particle
znaj (sebe) expresses that a «IeicTBIE MIPOTOIDKAET OCYIIECTBIITHCS, HECMOTPS
Ha HaAJTMYUE KaKUX-JIMOO TOMEX, HMPOTHBOIOJOXKHBIX MPOIECCOB, HPEISITCT-
BYIOIIHX 00CTOSATENLCTBY. In his analysis, Lucenko tries to account for the mod-
ern use of the particle znaj with reference to an older meaning of znat’. Accord-
ing to him, in the nineteenth century, znat’ could be used in the meaning of
derzat’, uderzivat’, ne otpuskat’ in phrases like znaj pro sebja, and «3uaii npo
ce0s1 MOYKHO COTIOCTABUTh C BBIPAKEHUSIMU Oepicu npo ceds (npu cebe), oeparcu
6 maiine, coepacasatica...» [Ibid.: 130]. Lucenko therefore concludes that
«[H]ama goraaka OTHOCHTEIBHO TOTO, YTO TJIAr0J 3HAMb KOTJIa-TO MOT UMETh
3HAYCHHUE ‘JIepiKaTh, YACPKHBATh, HE OTIYCKATh MU ‘YACPKUBATHCS, MOJ-
TBEPkKAaeTCd 0COOCHHOCTSIMU YNOTPEOIeHHsI CI0Ba 3Hal Kak dacTuish [Ibid.:
131]. In his view, the element of continuation of the particle use in modern day
Russian is very clear in the context of the imperative. In the case of the impera-
tive, he argues, the speaker directs the addressee to continue with an action that
was already started, in a context where the addressee is inclined to stop doing
the action, as is the case for example in (4).

The data from the [HKPS1], however, show that contrary to Lucenko the ac-
tion does not need to have started prior to the moment of utterance of the im-
perative. In many instances the speaker wants the addressee to do a particular
action (and nothing else but that action), while expecting the addressee not to be
inclined to do it, either because the addressee might not be inclined to follow the
instructions of the speaker, or else because he is engaged in an altogether differ-
ent type of activity. This is the case in (5). In this example the speaker does not
use znaj to stress that the addressee should continue to run, as is suggested by
Lucenko’s description, but to reinforce an earlier direction, emphasizing that the
addressee should now really start running:

(5) Bsss pynop, on [Tpudonor] 3akpuuan Ha Oeper:
— DM, kazak! bern ckopo Ha KOpAOH, cKaxu, «JIoBma» rHamu OBl,
TpudoHOB IPOCHUT.
— U 0e3 pynopa cIbIIIHO, — OTBETHJI YEJIOBEK, JIepka B PyKe JIOMOTh
xyeba 1 HaOmoaas, Kak TedeHue moaouBaeT Oapkac OJrbke K HEmy.
TprdoHOB Irpo3HO B3MaXHYJI PYHOPOM:
— A 181 Oern, 3Haii! (M. I'opekuil. )Kuszus Knuma Camruna. Yacts 2.
1928).
Taking the megaphone he [Trifonov] shouted toward the beach: «Hey,
Cossak! Run quickly to the cordon, tell them to send “Catcher”, Tri-
fonov asks». «I can hear without the megaphone», the man answered
holding a piece of bread and watching how the current was carrying the
launch closer. Trifonov menacingly shook the megaphone: «You just
run, mind youy.

Put differently, zrnaj means that all the subject (the addressee) must focus on
(‘know’) is on doing the action, disregarding all other information. In fact, there
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are instances where a direct question is not answered; in other words, requested
information is being withheld while the speaker is directing the addressee to either
begin or continue the action. This is the case in (6)—(9) (in (7) only with regard
to the second use):

(6) — Hy, noitnem, uro ynu! — BBIKPUKHYJ KTO—TO IOJ MOHMM OKHOM.

(M

®)

S1 mpUIoTHATICS CO CTYJIA, BEITIITHYII B OKOIIKO U yBUIAN TpoduMerda. ..
— A TBI IOCKOpEH, YTOOBI K 3aKaTy MOCIETh!

— Jla kyna?

—A 7151 3Hal coOupaiicsa! S TeOs B Takue MecTa MPEIOCTaBIIO, YTO
u-u-u!.. Moe nourenue! (E. H. Yupuxos. C HOueBOM).

«Well, shall we go, or what?» screamed someone under my window.
I lifted myself off the chair, looked out of the window and saw Trofi-
mych...

«Hurry up, so that we make it by sunset!»

«But where to?»

«You just get ready! I’ll take you to such places that — wow! You’d be
surprised!»

— T'naam, BHYK, CKOJIBKO CAll0)KOHOK, pyOanIoHOK, MMOPTKOB, KapTy30B
Ha Oeper BOJHBI BEIOpocuid. 3Hail coOupail B MEIIOK, — TOBOPHUT JIEA
Tlopneii u He cMeeTcs.

— Jla aT0 e pakoBHUHEI, nenyiika. Kak ux HajgeHens?

— A TbI, BHYK, 3Haii cooupaii. [loma pazdepemcs (E. [lepmsk. Taiina
LICHBI).

«Look, grandson, how many booties, shirts, pants, and caps the waves
have thrown onto the beach. Just keep collecting them in the bagy, says
grandpa Gordey and doesn’t laugh.

«But these are shells, grandpa. How can you put them on?»

«And you, grandson, just keep collecting. We’ll figure it out at homey.

— Dif, 3eMiIsiK, — KpHKHYJT ChICOEB, — a I04eM HbIHYE ITOTOHYTH?
— Jloporo He BO3bMY, — OTBETHJI JIOAOYHHK, — cuam 3Haii! (b. Oky-
JokaBa. MICKyCCTBO KpOWKHM U IIUTHS).

«Hey, fellow [countryman]», Sysoev called, «how much does it cost to
drown these days?» «I won’t charge much», the boatman said. «Just
stay put [sitting]».

A similar meaning occurs in non-imperative constructions, in past tense or pre-
sent tense utterances. In such instances the subject keeps on doing V (does only V)
or focuses only on doing V, where this is either unexpected or contrary to some
contextually given norm. In (9) the subject keeps on digging despite losing blood,
and in (10) kept on eating pelmeni (ravioli) despite the seriousness of the questions:

(9) U3 meHs kpoBHIa TEKET, a s, 3Hail, konalw aa konai (b. Bacuibes.

Howm, xoropsrit moctpoun Jen. 1990—2000).
I am losing blood but I just keep on digging.
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(10) ... m 51, 3a661B Ipo Haty, ria3en Ha MBIITHYIO COPOKAJICTHIO apMsHKY.

Ta crpammmBaia, HafeCh JIU s, 4T0 B MOCKBE KM3Hb HaJaJUTCS WIH
3/Iech TOXe MOMJET KyBBIpKOM, Kak B baky, B TOwiucu. A s 3Hail en
MeJIbMEHH M ITOXHUMal Iiedamu: Oynet kak Oyner (B. Makanun. Anne-
rpayH, Wik repor Hamero Bpemenn. 1996—1997).
And 1, having forgotten Nata, was eyeing the plump forty-year old
Armenian woman. The latter was asking if I hoped that life in Moscow
would straighten out or if it would here again go topsy-turvy, like in
Baku and in Tbilisi. And I just ate pelmeni and shrugged my shoulders:
whatever will be, will be.

It should be noted that the idea of «keep on doing V», «do only V», or «fo-
cus only on V» should not be interpreted literally in the sense that the subject is
only involved in the action modified by the meaning of znaj. The idea is that the
new information or event does not change the focus of the participant. Therefore
the use of znaj in (10) does not contradict the idea that the speaker looks at the
Armenian woman, but the use of znaj emphasizes that he pays no attention to
the questions and just shrugs his shoulders while eating.

Note that the element of persevering is often correlated with the use of itera-
tion or reduplication; to emphasize the ongoing long-term action, such verbs as
posmeivat 'sja, poxoxatyvat’, pomalkivat’, pomaxivat’ and the like are often used*:

(11) — Heno TBOE cTapoe, 3HAl MoJIe:KMBai, — HaM Tak OT TeOs Ge3omac-
Hee (0. [. ®opmt. Oxnersl kamHeM. 1924—1925).

«You have your old folks business, just keep on lying down [on and
off], we feel safer from you this way».

(12) JIroGo mypaxy, a KpyroM COOpPaNCh, CTOJIIHMINCH TIOCTOPOHHHE 3pUTE-
i — (paHIy3bl, aHTJIMYaHEe, HEMI[BI — U TOJBKO, 3HAil, MOCMenBa-
I0TCS HajJ BeCeNbIM JypakoM, a HeMell elle U I0J3yXKHBaerT...
(A. T. ABepuenko. Jlro’xuHa HOXKEH B ciUHy peBojronuu. 1921).

The fool is glad, and around him there have crowded outside spectators
— French, English, German — and they just keep on laughing at the
cheerful fool, and the German even eggs him on...

(13) Ha nBe-To pyku y Hac u mouuia padora, a Kyrel, 3Hail, 00CUuThIBaeT
aa oocuurtbiBaert... (I1. I1. baxos. Tspkenas Butymka. 1939).

So we started working in two hands, and the merchant keeps on cheat-
ing us (in count) and cheating us...

The same type of use can also occur with an inanimate subject, as in (14)
where the action keeps on going, whereas one might expect it to stop, or not to
occur at all:

* One reviewer pointed out that verbs like posmeivat’sja, poxoxatyvat’ may refer to a
particular type of laughing. Even though this is true, in contexts like these the type of
laughing is always open-ended and durative.
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(14) Otnekan cebs (a cepaile 3HAl MOACTYKHMBAJIO), IIAr 3a IIaroM, BCe
OJimKe K CIIpoCy — K CTOJIy, I/Ie 3TOT 310pOBEHHbIN Maiblii (B. Maka-
HUH. AHJIETpayHJ, WIN repoit Hamero BpeMeHu. 1996—1997).
I tried to divert myself (yet my heart just kept on beating), step by step,
ever closer to the questioning, to the table with that large size guy.

In this sentence we conceptualize the heart as if it has a mind of its own, be-
cause it does something, which is not in accordance with what its ‘owner’ wants.
In other contexts, znaj cannot occur with an inanimate subject. A Google search
(18.1X.2010) has revealed a number of examples with motor znaj sebe (urcit /
revel | bezropotno tjanet | nakrucivaet kilometry), but not a single example with
motor znaj has been found. We find a similar situation with other inanimate
nouns that form utterances with znaj sebe but never with znaj alone. We will
come back to this later.

3. Sebe

Now we will turn to the particle sebe, which also occurs with a verb (present
tense, past tense, imperative, infinitive). The particle can be placed before or af-
ter the verb and is never accented.

According to Klenin [1975: 191], «the information that sebe provides is that
the behavior of the subject is completely self-interested». This is illustrated by
the following example:

(15) OHn cebe cumut — ‘He just sits’ [Ibid.].

Weiss [2008: 328] adheres to the meaning of sebe given by the [MAC]: «ce-
06e — (0e3 ymap.), gactuma. pasr. YHorpeomusercss (0OBIYHO MMOCTIO3UTHBHO)
IpU TJIaroje WIM MECTOMMEHHH, IOJYepKHBas, 4YTO JEHCTBHUE COBEPIIACTCS
CBOOOIHO, HE3aBUCHMOY.

This definition suffers from two formal mistakes: a) if there is a verb in a
clause, sebe is a particle associated with the verb, and b) it can be used prever-
bally and postverbally, i. e. prepositively and postpositively. The particle sebe
cannot be associated with a pronoun. It can be associated with a noun in redupli-
cated phrases, such as (21) below.

In addition, we would like to propose a more specific meaning of sebe: the
particle underscores not only that the action is performed freely and independ-
ently, as stated in [MAC], but also that it is performed in complete disregard of
the outside world from the point of view of the speaker. This can be illustrated
by (16), where the subject does not care about the rumors around him and just
keeps on working:

(16) A my:xkuk ceGe padoTaeT U XOTh ObI uTO. JIOKTOPCKYIO 3aIIUTHII, Ka-
(enpy oprannzoBal, 1o 3arpaHuIaM BcE BpeMs pa3be3kaeT u 1o Oapa-
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Oany emy Ha Bce 3T crutetHH (http://showtopic.ru/index.php?mod=
topic&topic=873359&page=4).

And the guy keeps on working and it’s nothing to him. He defended his
second doctoral dissertation, organized a department, travels abroad all
the time and he doesn’t give a hoot about all this gossip.

So in this case the participant presumably knows about the gossip but does
not care and just keeps on working. We find a similar situation with other verbs.

In (17)

the protagonist lives calmly without letting people’s sufferings bother

her, while in (18) the father does not care that his wife curses him and continues

to sing:

(17)

(18)

A uX He cMyIIaeT, 9T0 AHS — Bpad U CKPHIBAET 3TO B TO BPEMs, KOTIa
Bpaun Ha Bec 3070Ta. OHa ce0e KMBET CIIOKOWHO, HE AyMas, 9TO, MO-
KeT OBITh, KTO-TO 0€3 e MOMOIIM CTPaJaeT WU IMPOCTO yMHpACT.
A ona Bemp KkiITBY [mmmokpara maBana (http://rutracker.org/forum/
viewtopic.php?t=2637218).

And it does not bother them that Anya is a doctor and hides this fact
while doctors are worth their weight in gold. She just keeps on living
calmly not thinking that maybe someone is suffering or simply dying
without her help. Yet after all she did take the Hippocratic oath.

— Ilama y Hac, KaK HambeTCs, TaKk OEpeT MECEHHUK W TOET BCE IECHU
nmonpsin. Y Bce Ha oliH MOTUB, — cKa3ayia HeBecta, ¢ 1000BBIO TIIsIs
Ha OTIIa.

JoBoapHbIi OTeIr 3acMestIcs.

— Hy, TBI yXK cKaxemb, T0UKa.

— A dro, HempaBna? Mama ero pyraeT maroM, a OH cele TMOeT
(B. Wykmwa. Touka 3peHns).

«As soon as Dad gets drunk, he takes the song book and sings all the
songs one after another. And all with the same melody», said the Bride
looking with love at her father.

The happy Father started laughing.

«Well things you would say, daughter».

«Isn’t it true? Mom scolds him with curses and he keeps on singingy.

Such examples are plentiful. One of the most famous uses of this sebe de-
picting disregard of the participant is found in Krylov’s fable:

(19)

C10H ¥ MOCBbKa
ITo ymuuam CrioHa BOIUIH, Along the streets Big Elephant was led,
Kak BusiHO, Hamokas. To show him off, most likely.
U3zBecTHO, uT0 CIIOHBI Since Elephants are not a common
B JJMKOBUHKY Y Hac, thing to see
Tak 3a Crionom Tonmel 3eBak xoauwian. A crowd of gapers followed on his heels.
OTKOJIC HU BO3bMHUChH, HABCTPEUY All of a sudden Pug springs up in front

Mocbka um. of them.
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VBunesmm Crona, Hy Ha HETO
MeTaThCs,
U nasith, ¥ BU3KATh, U PBATHC;
Hy Tax u ne3er B Ipaky ¢ HUM.
«Coceka, mepectaHb CPaMUTBCS, —
Eii [l1aBka roBopur, — Tebe b
¢ CJI0HOM BO3UTBHCS?
CMOTpH, YK Tl XPUITHIIb,
a oH cede maer
Boepen
H nar TBoOEro coBceM
He NpUMeYaer). —
«9x, 9x! — eli Mocbka oTBeJaeT, —
BoT To-TO MHE M 1yXy npuaaeT,
Uro 51, coBceM 0e3 paku,
Mory nonactb B 00JbII1E 3a0USIKHU.
[Tyckaii ke TOBOPAT COOAKH:
“Ali, Mocbka! 3HaTh, OHa CHUJIbHA,
Yto naet Ha Cnona!”».

And seeing Elephant, it raises a great
rumpus,
It lunges, barks and howls
And does its best to pick a quarrel.
«Hey neighbor, stop the fuss»,
A mutt intones, «You? Deal with
Elephant?
Look at you barking yourself hoarse,
and he just strolls
Nonplussed
And doesn’t care one bit about your
noise».
«Ho ho!» Pug says,
«That’s just what I enjoy,
Since I can be a real tough guy
Without a single blow or bruise.
That way, the other dogs will say:
“To bark at Elephant this Pug
Must be a real strong mug!”»

(translation: http://web.mmlc.northwestern.edu/~mdenner/Demo/texts/elephant_pug.htm)

In other words, it is not that the Elephant freely performs the action of walk-
ing, but that it is walking along despite the barking of the dog, totally disregard-
ing it. And we can see a reference to this fable in a political cartoon with the
Elephant representing the crisis that keeps on going no matter what is going on

around him or what is done to him.

OH CEBE MAET.....

Baypxkan U36acapos (http://ccra.ru/D21)
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In order to explain the semantic contribution of sebe, it is worthwhile to take
a closer look at instances where we find the particle in reduplicated construc-
tions with nouns and verbs, as mentioned earlier. Let us compare parallel redu-
plicated constructions [N sebe i N] and [V sebe i V], as in Student sebe i student
and Zivet sebe i Zivet. It would be difficult to ascertain that these are fully unre-
lated sebe’s only because we are dealing with different parts of speech. Judging
by these two phrases, particularly without any larger context, one could assume
that Klenin’s definition or definition of [MAC] works for both cases. However,
the nominal phrases often occur with inanimate nouns:

(20) a. Tom ce6e u moM°. — A house, just a house.
b. ITanka cebe u mayika. — A stick, just a stick.
c¢. KonctuTymms cebe u KoHCTHTYIHS. — A constitution, just a constitution.

One could hardly imagine that the stick, the house and even the Constitution
are self-interested or acting freely. All of them serve a purpose for some particu-
lar participants while being ordinary objects. Unlike dom kak dom or palka kak
palka, which simply state the ordinariness of the object, the objects in the above
examples had a potential of being more than ordinary objects from the partici-
pant’s point of view, but they failed to live up to their more unusual potential.
Let us examine their larger contexts:

(21) Ilocox, MpUCIOHEHHBIN K CTEHE, HE CBETHJICS — MaJIKa cefe U MaJIKa
(http://tinwet.livejournal.com/32534.html).
The walking stick that was leaning on the wall was not glowing, it was
just a stick.

5 There is a difference between the constructions [HY Npom ¥ Npom] and [Hy Ny, cebe
1 Nyom]. The latter is less common and for good reason. The first one asserts that N is
nothing but N, one cannot expect from N anything beyond its definition. That is why a
Google search offers over six thousand examples of «Hy aypak u mypak» and only one of
«Hy yMHUK u yMHUK». The difference between [Hy Nyom ¥ Nyom] and [Hy Nyom cebe u
Nuom] 1s that the first construction is a free statement of the speaker, his judgment of a
certain person deemed to be a fool:

(iv)Ho u npouianu emy npu 3ToM Toxe Bce. Mod, kakoii cripoc ¢ ybororo?... Hy —
nypak u aypak. Kakoit ¢ gypaka crpoc (C. 3enunckuii. [lypax). — But at the
same time they also forgave him everything thinking «what can you expect from
a wretched one?»... Well, a fool is just a fool. What can you ask of a fool?

The second construction is the answer to another speaker’s statement. In this case
one speaker called another ‘a fool” who in turn replied, saying that as such he should be
ignored:

(v) Ho BBI cebe Tyt nportuBopeunte. OOBIUHO Ha Jypaka He 00palialoT BHUMAHUSI.
Tem Oonee, eciau OH aypak no onpeneneHuto. Hy, aypak cebe u gypak — 4To ¢
Hero B3siTh! — But you are contradicting yourself. They usually don’t pay atten-
tion to a fool, especially if he is a fool by definition. Well a fool is a fool, you
cannot expect anything from him!
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(22)

(23)

Kaxkue accouumanuu BeI3bIBaeT ciaoBO «aom»? Heuto Muioe u yroTtHOe,
MSTKHE TAllOYKH y TOPOTa, 3aHABECKH B IIBETOYCK HA KyXHE. A BHEII-
ue?.. Jlom cede u nom. Ilpsmoyromsuerii. C TpeyroiasHOU Kpermei. Hy,
MOXET, YTO-TO B KOJOHHAJIbHOM CTWJIC WM, TaM, XaW-TeK KakKou-
HUOY b (Camble HEOOBIYHBIC ToMa B Mupe. http://gazeta-pro.ru/polezno-
znat/samyie-neobyichnyie-doma-v-mire.html).

What are your associations with the word «house»? Something nice and
cozy, soft slippers at the threshold, curtains with a floral pattern in the
kitchen. And on the outside? Just a house. Rectangular. With a triangu-
lar roof. Well, maybe something in colonial style or maybe something
high-tech.

Tax, pbiOka cebe u pbIOKa, He3aTeiIuBas 3aKycka 1noja nuBo. OgHaKo
y He€ ecTh Jipyroe pomantuyeckoe u 3aragounoe umsi — MAKPEJIb.
Wwms, nocroitHoe den (www.liveinternet.ru/users/1809148/rubric/
625243 /page2.html).

Nothing much, just a little fish, a simple chaser for beer. However, it
has another romantic and mysterious name — MACKAREL. A name
worthy of a fairy.

In all of these examples, the sebe-objects are simple, even primitive; they either
did not live up to the potential of something unusual, romantic, or fantastic or
hide inside themselves this possibility while outwardly being simple and primi-
tive. Clearly, a house, primitive or unusual, as the article suggests, is not by it-
self or for itself, but for its inhabitants, and a fish is for eating, and a glowing
walking stick may have some magical powers for others to use. The sebe-object
failed to rise above ordinariness and carries nothing emotionally charged for the
participant who is interacting with the object.

Let us examine similar verbal constructions (V + sebe + V) using the larger

context.

(24) A Bckope ThI y3HAEIIlb, YTO Y HETO €CTh PEOSHOK OT MPeAbIIyIIero opa-

Ka, KOTOpBIH JKUBET B JIpyroM ropoje ¢ marepsio. Hy xuBer cebe u
JKHBET, HO BOT HACTAeT MPEKPACHEII EHb, KOra peOCHOK MpHe3kKaeT K
BaM B rocTH... Kak cebs Bectu u uto nenats? (http://wwwomen.ru/
s.php/2408.htm).

And soon you find out that he has a child from a previous marriage who
lives in another town with her mother. Well, she just lives there no big
deal, but one fine day comes when the child arrives to visit you... How
should you behave and what should you do?

In this example, the stepmother does not care about the stepchild, who lives
somewhere else and who does not bother her, until the moment of the visit ar-
rives and her interaction with the stepchild becomes an issue.

(25)

— ... 3a DpomIeJuIne CyTKHU A TYT NE€pCTporaia BCC, YTO MOXKXHO, U JaXKC
TO, YTO TpOTraThb HEC PCKOMCHAYCTCH.
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— Hampumep? — ¢ IeTCKUM JTFOOOTIBITCTBOM CIpocki McMan-0ei.
— Hampumep kongummonep. PaGoraer ceGe u padoraer, 3a4em ero
tporarb? Ho MHe Obuto mHTepecHo... (http://www.myjane.ru/articles/
text/?1d=183).

«... during the last 24 hours I touched everything possible here as well
and even things that are not recommended to touchy.

«For example?» Ismail-bey asked with childish curiosity.

«For example, the air conditioner. It works and it’s okay, why touch it,
but I was curious...»

In other words, it [the air conditioner] works and we should stay away from
it. The second participant in the narrated event, i. e. the human (the female
speaker of the first and third utterances) should not be concerned with the first
participant, i. e. the air conditioner.

One may come to a conclusion that this particular meaning is a feature of the
reduplicated construction. This is not the case; we can find very similar non-
reduplicated examples, which can be seen as regular instances of the use of sebe
under discussion:

(26) Xoporio — KOHIUIMOHEP cede padoTaeT, MPoXiaaHo, THXO... (http:/
mdb61.livejournal.com/4213.html).
It’s nice, the air conditioner is working, it is cool, quiet...

And in this case, just like in the previous one, everything in the example
points to the fact that it is the second participant, i. e. the speaker, whose well-
being is in question. And the air conditioner is certainly not working for itself,
but for the good of those around it.

Weiss [2008: 331—333] also discusses several examples with non-animate
subjects. According to him, one can speak of metaphorization in such cases
[Ibid.: 333] or personification [Ibid.: 332]. For some examples, such an analysis
can indeed be given:

(27) U BoT ceromHs ToyHO TakoW ke cHer mormren B Caparose. Bpoje Obi

TEXHHKa yOOpouHas TaMm OBITh JOJDKHA. ... OJIHAKO CHET JIEKHT cede
CHOKOWHEHBKO, U HUKTO ero yompars He cobupaercs. [IpaBaa, monu y
HAac TIPHUBBIYHBIE M 3aBTpa ropox OymeT XUTh OOBIYHOHN >KU3HBIO...
(http://vilianov.com/world/istoriya-kotoraya-povtoryaetsya/).
— And today exactly the same kind of snow fell on Saratov. They must
have the snow plowing equipment. ... However, the snow is just lying
there quietly, and no one is planning to clean it up. It’s true however, that
our people are used to it and tomorrow the city will live a normal life...

In this case one could argue that the use of sebe stresses that the snow is ly-
ing around as if it is being oblivious to the outside world, not taking into account
that the situation is remarkable for us people. However, it is also possible and
perhaps even more appropriate to speak of metonymy. The human carelessness
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vis-a-vis the snow, not paying enough attention to it and not cleaning it up is
transferred onto the snow. A metonymical relation can also be perceived in (26).
It is more appropriate to speak of a metonymic relation between the idea of ‘dis-
regarding the outside world, not caring about the outside world’ and cases where
the realization of the action is ‘to everyone’s satisfaction’. More specifically, if
the subject performs an action, not caring about the outside world, he may very
well enjoy this specific action (or put differently, it is because he does not care
about the outside world that he is enjoying it so much). In the case of inanimate
subjects it is not the subject itself that enjoys the action, but the speaker for
whom this action is enjoyable. A similar relation can in fact be found in Dutch,
where the adverb lekker (lit. ‘tasty’, but used to mean ‘for X’s enjoyment’) can
be used both to indicate that the action is pleasurable for the subject, and for the
speaker:

(28) a. Hijj is lekker aan het voetballen.
He is playing football (and enjoying it).
b. De kachel staat lekker te branden.
The fire is burning (and we enjoy that).

Let us recapitulate the basic meanings of the various uses of sebe that we
have discussed above. The sebe phrases signify obliviousness of the participant,
if it is an animate participant, while in those cases where the participant is in-
animate, there are metaphorical or metonymic relations with this basic meaning.
Reduplicated constructions where sebe occurs should be compared with redupli-
cated constructions without sebe. Those with sebe either have a hidden potential
or the subject failed to live up to a potential as far as the Speaker is concerned.
Those without sebe never had such an option from the Speaker’s point of view;
they simply underscore the ordinariness of the object or the action. Unlike the
examples with sebe they have no potential for the other participant/Speaker. The
following examples have been deliberately chosen to have the same object dom
‘house’ as in (22) and Zivet ‘lives’ as in (24). While in (22) the apparently simple
house is actually one of the most unusual houses in the world, the one in (29) is
nothing but a promotional photograph. In (24), the girl living in another town
has an explosive potential for the protagonists, while in (30) the Speaker and his
ex-wife live in close proximity without ever meeting:

(29) Kocrs o6epHyIcs, mocMotpen Ha Gororpaduto ocodHsuka. Hy, nom u
aom! Yero Tyt med pasrmsagen? PeximaMmHas kapTHHKa, He Oojiee TOTO
(B. PepkkoB. CpovyHO TpedyeTcs J0X).
Kostya turned around, looked at the photograph of the little villa. Well, just
a house. What did the boss see there? A promotional picture, nothing more.

(30) IeTepOypr — ropoj MaJeHbKHM, Pa3yMeeTCsl, BCIO €r0 ICHTPAIbHYIO
4acTh MOKHO MPOUTH — TaK, 03 JIMITHEH CITEIIKH — MHHYT 32 COPOK.
... Jler nATHaUATH HA3a... S pa3BeJC... CO CBOEU MEPBOM JKEHOM. ... HO
C TeX IOp... 1 €€ yXKe HU pa3y He Bujueln. llpeacraisens, HEenbIX IAT-
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HaAIATh JIET — HUTIE, HA pa3y, XOTs Okl MeIbKOM. ... KcTtaTh, KT0-TO
MHE HE/IaBHO CKa3all, YTO OHa TeIeph TOXKE JKMBET Ha BacmibeBcKOM.
Hy, kuBeT m xuBeT. BoT Tebe, moxanyiicra,  «MaJIeHbKAH TOPOI»
(A. Cronspos. Hayka paccraBanmii).

Of course St. Petersburg is a small city, you can walk through its cen-
tral part without any hurry in about forty minutes. ... About fifteen
years ago... | divorced... my first wife ... but since then... I have not
seen her a single time. Imagine, the whole fifteen years — nowhere, not
once, not even in passing. ... By the way, recently somebody told me
that she now also lives on Vasilyevsky island. Well, she lives and never
mind. There you have it, some “small city”.

A few words should be said about the relation between the use of sebe as a
particle and its regular reflexive (dative pronominal) use. Discussing (31)
(Weiss’s example (1)) Weiss [2008: 331] states that the non-reflexive meaning
of sebe is achieved by insertion of spokojno ‘calmly’, although the reflexive
meaning could not be completely ruled out:

(31) B oxHolt agBOKaTCKOH KOHTOpPE Ha CTEHE BHCUT KapTHHA, TOYHO OTpa-

Xaromias CyIIHOCTh JaHHOH MPO(ecCHu: ABOE MY>KHKOB CIIOPSIT, KOMY
MPUHAIUICKUT KOPOBAa, ONUH TSHET €€ 3a pora, APYroid — 3a XBOCT,
a aIBOKAT B 9TO BpeMsI CHOKOMHO ceGe JOUT ATy CaMylo KOpPOBY...
In one lawyer’s office there is a painting on the wall, precisely depict-
ing the essence of this profession: two guys are arguing about who
owns the cow, one is pulling it by the horns, the other by the tail,
meanwhile the lawyer is calmly milking this very cow...

The situation is, however, more complicated because with verbs like doit’ the
pronoun sebe is not easily interpreted as a reflexive at all (whereas such an in-
terpretation is much easier with other verbs, for example nalit’ sebe caj). While
we do not think there is a possibility of a reflexive reading in example (31), it is
important to add that spokojno underscores the fact that the verb it accompanies
is an Activity in Vendler’s sense, particularly in the case of transitive verbs:

(32) KoBan cede cnokoiiHO, HUTIC HE BHICOBBIBAJICS, HO B OJIHY NpeKpac-
HYI0 HOYb YCHYJ Ky3HEIIOM, a MPOCHYJICS HPOPOKOM (WWW.proza.ru/
2002/08/18-58).

He was calmly blacksmithing, not sticking out, but one fine day he
went to bed a blacksmith and got up a prophet.

(33) MBpl1, HampuMep, IIEMSIHHUKY MaHEX TMOKYIaJIM B ITOJaPOK... OKa3auach
MoJIe3HAsl MITYKA... MyXa CECcTpa CTaBHJIa €ro Ha KyXHe, HaKHAbIBaja
TyJa WTPYIIEK ¥ TOTOBWJIA ce0e CINOKOWHO €Ay, MBUIA TOCYAY...
(http://forum.natali.ua/viewtopic.php?f=14&t=10164 &start=625).

We for example bought a playpen for our nephew... it turned out to be a
useful thing... my husband’s sister would put it in the kitchen, throw a
lot of toys inside and keep on calmly cooking food, washing dishes...
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In the case of transitive verbs as in (33) the idea of a telos (natural end point)
is pushed to the background, and the situation «preparing food» is conceptual-
ized as something durative, not aimed at a specific result. In such sentences the
reflexive meaning of sebe is ruled out altogether precisely because of the adver-
bial. Furthermore, Weiss [2008: 335] also mentions that reduplication of the
verb can replace these adverbials, for example komp rabotal sebe rabotal ‘the
computer kept on working’; both devices underscore the Activity quality of the
verb within a narrative. There is, however, one difference; reduplication pre-
cedes an abrupt interruption, which can happen for two reasons: either some-
thing interrupted the action in progress as in (34) or the action accidentally
reached its final point of production, as in (35).

(34) PaGoTan cede padoTan KoM, Kak BAPYT 3aBHC — KapTUHKA Ha Kpa-
He, HM Ha 4YTO HE pearupyer, naxe Ha «Brvikm», Tonpko Ha «Pecer»
(http://www.forum-volgograd.ru/archive/topic/28965-1.html).

The computer kept on working and then all of a sudden froze — the
picture on the screen does not react to anything, even to «Off», only to
«Reset».

(35) D10 5 ciyyaiiHo... Jenua cede Jiemua ¥ Ha TeOe, MOpIa TOTYyYHIIACh
(http://ilkraret.livejournal.com/25533.html?view=103101#t103101).
This happened by accident... I’ve been molding and molding and there
you go: a mug appeared.

Finally, one verb deserves a separate discussion if we are talking about sebe:
the verb dumat’. As has been observed by Svedova [IIIBenosa 1960: 162—163],
the meaning of the particle sebe if it occurs with the verb dumat’ (and verbs with
a similar meaning such as zadumat’, podumat’, smekat’) differs from its mean-
ing with other verbs. In our view, there are two types of meanings that a thinking
verb can acquire in combinations with sebe. First, in some sentences dumat’
sebe means something similar to English ‘think for oneself” (cf. Svedova’s de-
scription «B HHUX TIOJYCPKUBACTCS BHYTPEHHHUH ISl ceOs” MPOIECC MBICIH).
More specifically, sebe stresses that the subject keeps his or her thoughts pri-
vate. This is the case in examples (36)—(37):

(36) — Jlymaii cebe uTo xouernib, — ckazan JlaHWino, — aymaro u s cebde
(H. B. T'oroms. Ctpamnas mects. 1831—1832).
«Think to yourself whatever you wanty, said Danilo, «I also think to
myself».

(37) «On nrodut Mapesny, — ayman cede OneHIH, — a s ObI MOT JIFOOUTH
ee» (JI. Toncroii. Kazakm).
«He loves Marianay, Olenin thought to himself, «yet I could love her».

Svedova [IlIseoBa 1960: 162] argues that this meaning can be seen as a de-
rived, «weakened» use of the regular particle meaning of sebe. Weiss [2008:
338] sees a diachronic relation with the meaning of «segregation» that was part
of Old Russian Dative sobé (‘independently’, ‘separately’), and argues that in
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modern Russian this use of the particle sebe has become almost fully semanti-
cally bleached. Diachronic research would be necessary to investigate these hy-
potheses. It should be noted, though, that these uses seem to be more typical of
nineteenth century Russian than contemporary Russian, and are rather old-
fashioned.

The second type of meaning is exemplified by sentences where dumat’ sebe
occurs with the interrogative form ctro. This type usually occurs in questions,
even though non-interrogative sentences occur as well:

(38) Pogmmpblit TBI MOH OaTOIIKA, YTO 3K THI cede TyMaJl, YTO Thl HaJ HAMH
cnemnan? (U. byaun. Xynas tpasa).
My dear old man, what were you thinking, what did you do to us?

(39) Ho takum CkerneraM NamupoCOK HE BCTABJIAIOT, HEYAOOHO Kak-TO, I1O-
TOMY YTO — JKHJI BEIIb YEIOBEK, KHJI, MOXKET OBITh, 1a)Ke Yero-To cede
aymaa (www.erlib.com/Imutpuii_I'opues/Ilnan_cnacenus/10/).

But they don’t insert cigarettes to such Skeletons, it’s somehow embar-
rassing, because after all a man lived and lived, and maybe even
thought of something.

(40) «C >THX MOJIOJBIX TypaKoOB, — CKa3aJl OH MPO HAaC ¢ DMUIIEM, — CTaHEeT-
csl, HO BBI-TO, CTaphlii, MPOXCGKEHHBIN eBpell, 0 4ém cele qymaere? Bac
xe mipocto nocanat!» (M. 3. Kuo. Mmmozun 6e3 ummosnit. 1995—1999).
«One could expect it from these young foolsy», he said about Emil and
me, «but you are an old seasoned Jew, what are you thinking? You’ll
simply get arrested».

In such sentences the speaker expresses that he does not know and/or dis-
agrees with what the subject is thinking (cf. [Weiss 2008: 338—339]). This is
due to the opaque nature of the action described by the verb dumat’ and other
thinking verbs; an outsider can surmise what the subject was thinking if and
only if the subject produced some action as a result of thinking. These uses are
related to the first, mostly nineteen century type of dumat’ sebe, discussed
above, because of the opaqueness.

Finally, there are also sentences with dumat’ where the particle sebe occurs
in its regular, prototypical meaning:

(41) OH omycTwics Ha KOJCHM W MOJIYa CIEIHI 3aHOBO BCE Pa3pyIICHHOE
[mecounsre nomukwu|. bospiie B TOT IeHF OH HUKOTO HE Tporail. Jlexan
Ha JMBaHe y TeJEeBU30pa W JyMall: Ma3oXHCT OH i caauct? Jyman
cebe, TPYCTHJI, @ pAaHO YTPOM MOIIEI M MOBBIPHIBAJ C KOPHIMH BCE IIBe-
ThI B cagy cocena (http://2lib.ru/getbook/3485.html).
He dropped to his knees and silently made anew all [the sandcastles]
that he had destroyed. That day he did not touch anyone anymore. He
lay on the couch by the TV set and thought: is he a masochist or a sa-
dist? He just thought, grieved and early in the morning he went to pull
out all the plants with roots in his neighbor’s garden.
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In (41) the verb dumat’ is clearly intransitive, in contrast to the previous ex-
amples where it appears with a regular transitive object. In this sentence, sebe is
used to stress that the subject was actually spending some time thinking, that he
was doing it quietly, being oblivious to the outside world.

4. Znaj versus sebe, znaj sebe and pust’ sebe

We have discussed the meanings of the particles znaj and sebe and shown
that they are semantically comparable, yet not identical and even to some extent
opposite. Let us compare parallel examples:

(42) Ho maxe B camplii OnaronpusaTHeid 1913 rog Oyaymiue peBoIIOIHOHE-
PBI H3YMJISIIMCH: TTOYEMY 3TO OHH MAIIYT JIO CEIbMOTO T10Ta, a UX X034-
WH 3Hail CHIMT B KaOWHETE U TOJBKO TO W JEJAET, 9TO TOHSIET KOCTOU-
ku Ha cueTax (http://1stolica.com.ua/5852-2 . html).
But even in the most favorable year of 1913 the future revolutionaries were
astonished: why is that that they slave breaking their backs while their mas-
ter just sits in his office and does nothing but move stones on the abacus.

(43) B obmewm, ecnu panbiine ClIoHa MPOCTO HE JTFOOUIIH, TO TENEPh €To CTa-
JH TI0-HACTOSIIEMY HEHaBUAETh. «XOpomo OBUIO OBI, eciy ObI ATOTO
OTBPATUTEIHHOTO TOJICTOTO CJIOHA BOOOIE HE CYIIECTBOBAJIO HA CBe-
Te», — IyMald HEKOTOpHIE PaOOTHUKU 300TapKa, a camble 3I00HBIE
nymanmu Tak: «CTpensiii Obl B HETO HE CIOHOYCBHIIUIAIONIMMH, a Ha-
CTOSIIIMMHE Pa3phIBHBIMHU CHapsgaMu!» A cilioHy — XOTb Ol xHbI! CH-
AUT cebe U cuaUT, ymu passecuB (http://ezhe.ru/ib/issue1041.html).
So if previously they simply didn’t like the Elephant, now they started
hating him for real. «It would have been nice if this disgusting fat ele-
phant did not exist at all», thought some of the zoo workers. The most
evil ones thought: «If only they shelled him with real explosive shells
and not with elephant somniferous». But the elephant does not give a
hoot! He keeps on sitting with his ears hanging.

Clearly, in the former example with zngj it is inferred that the revolutionaries
perceived the owner as not doing anything else other than sitting in his office
and fooling around with his abacus, as if that is all he knows how to do. In the
second example with sebe, it is stated that the elephant kept on sitting despite
the loud explosions around him and all the commotion.

In the following example, which combines znaj and sebe, one can see that
the protagonist does not know anything other than sitting in the room and does
not care about anything else:

(44) Korma Cemen ApkaapeBHY MOYTPY HaKall Ha «switch ony, TeneBu30p
MOKAa3bIBAJ Y’K€ COBCEM HE PBDKEr0 KapiuKa, a Oerynmx OypyHIYKOB.
«Cnomancs», — ¢ OypeIM yKacoM Ha JuIe, moaymal MOpIUTenH.
C 3TUM CIIOBOM OH OTBICKaJ OTBEPTKY, OTKPBLI 3aJHIOI0 KPBIIIKY TEle-
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BU30pa U MPUHSJICA KOBBIPSITHCA BO BHYTPEHHEM YCTPOWCTBE, B TAlTHOU
HaJeXJe YBUAETh Ha dKpaHe phDKero kioyHa. OH OBl KOBBIPSIJICS Iie-
JIYI0 BEYHOCTH, BOT TOJBKO €T0 TPsXaHylIo TokoM. OH OTIeTeN K CTeHE
J1a TaM U CHUK.

C tex nop MopmTeitH CeMeH ApKaJbeBHY HE MYy3HIIUPYET, a K pabore
B KaHIEISIPUU W BOBCE HE NMPUTOACH. 3HAMH, CHAUT cefe B 3aKPHITOM
KaMepe ¥ B MOTOJOK IIsiAnT. Ha s3bIKke OmHM phDKIE KIOYHBI KPYTSTCS,
HO JOKTOpPa TOBOPAT, YTO 3TO JieunTcs. He ckopo, HO Bpoxe ObI teunTes
(http://www.kovmax.idknet.com/index5.php).

When in the morning Semen Arkadievich pushed the «switch on» but-
ton, the TV no longer showed the red-haired midget at all, but running
chipmunks. «It’s broken», Morshtein thought with brown horror on his
face. With this word he found a screwdriver, opened the back panel of
the TV set and started poking in the inner mechanism with the secret
hope of seeing the red-haired clown on the screen. He would have
poked there forever, except that he got zapped. He got knocked back to
the wall and collapsed there.

Since then Morshtein, Semen Arkadievich does not play music and is
totally not fit for office work. He just sits in the closed chamber and
looks at the ceiling. He speaks only of red-haired clowns, although doc-
tors say that this can be cured. Not soon, but it can be cured, sort of.

Such examples are plentiful. The particles znaj and sebe can be separated by
the verb, as in (44), but they can also both precede or both follow the verb, as in
(45)—(46):

(45) 3naii cede nmamm u codupait ypoxaii! (B. Jlsmopos. KoHTpakt Hepesu-

nenTta (2004) // «buznec-xypHam», 2004.03.03).
Just plough and harvest.

(46) IMumm cede 3nai (K. M. CranrokoBuy. XKpenpr. 1897).

Just keep on writing.

The particle znaj tends to precede the particle sebe. In [HKPS] we find four
examples of «sebe znaj» and 106 examples of «znaj sebe». In all of the exam-
ples «znaj sebex» precedes the verb.

Going back to the very first examples:

(47) — Joma meit u tex HeT, a oHa 3Hal ryasier (B. KaBropun. Uyxas

cobcTBeHHas xu3Hb) ((1) repeated).
There is even no soup in the house, yet she just goes out.

(48) Hy, Bo0OIIIE-TO, OH MOT MPOCTO KYITUTH YK€ BOPOBAHHBIH TenedoH, TO-

ra MOMy4YnuTCsS — HH 33 YTO HOC clioMaiu. A Bop cefe ryJisieT u Ipo-
MUBaET JCHIOKKY 3akajibiMiIeHHYI0 ((2) repeated).

Well, of course it could be that he simply bought an already stolen
phone, in which case it will mean that they broke his nose for nothing.
And the thief is just walking around and toasting his ill-gotten gains.
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(49) A B 1ecy Bce yIUBISUTUCH, — M YETO My JI0Ma HE CUJIUTCS, BCE XOIUT
KyZAa-To, OpoauT — roBopwid. A 3adil 3Haii ce0e ryJser, Janbl B rps-
3r0ke oceHHel maukaer (http://solnce-vorot.blogspot.com/) ((3) repeated).
And in the forest everyone was surprised, why can’t he stay home, he
keeps going somewhere, wanders, they say. And the Rabbit just takes
walks, dirties his paws in the autumn dirt.

The difference in meaning is that in (47) she knows only one thing (going
out), and indeed, the larger quote talks about her emotions regarding her date:

(50) — SIBunack! — ckazana ona Ombere. — [loma 1ieil U TeX HET, a OHA

3Hail ryasier. He ciymas, mpoma 3a mmpmouky. Ee 6una ngpoxs. Ha-
BEpHOE, YK€ IMOIHUMAJICS *Kap, HO Ka3aJloCh, YTO 3TO APOXKb OOWIBI
(B. KaBropun. Uyxast coOCTBEHHAs KHU3Hb).
«There you are», she said to Olga. «There is even no soup at home, yet
she just goes out». Without listening she went behind the screen. She
was shivering. She probably already had a fever, but it seemed that is
was from being offended.

Example (48) means that the thief could not care less about the events. And
(49) means the combination of those two meanings: the Rabbit does not want to
know nor does he care about the negative sides of autumn. Here is the extended
quote:

(51) Onun 3asm oueHpb r0OMIT oceHb. OH THOOHI €e cO BCEMH ee HEeB3roJia-
MU W Hermorojgamu. [ Borommii OCCHHUI BeTep, U Cephle TKEIbIE 00-
JaKa, ¥ JOXKIb C TPO30H, U CIIKOTh, U JucTonaa. YacTeHpko 3asiy ry-
JISUUT TIO JIECy JIake B CaMyl0 HEHACTHYIO MOToJy. A B Jiecy BCe YIMBIIS-
JIMCh, — U YEero eMy JoMa He CHUAUTCS, BCe XOJHUT KyAa-TO, OPOIUT —
roBopwid. A 3asiiy 3Haii cede ryJIsieT, JIallbl B TPS3IOKE OCEHHEW TTauKaeT.
Only the Rabbit liked autumn very much. He liked it with all of its
hardship and bad weather. He liked the howling autumn wind, the
heavy grey clouds, the rain with storms, the slush, and the falling
leaves. Oftentimes the Rabbit took walks through the woods even in the
most foul weather. And in the forest everyone was surprised, why can’t
he stay home, he is always going somewhere, wanders, they said. And
the Rabbit just kept on taking walks, dirtying his paws in the autumn
dirt.

Our view that znaj sebe can be seen as the combination of znaj and sebe dif-
fers from Ozegov [Oxero 1990], who argues that «[3]uaii cebe T0O *e, 4TO
snatiy. Our hypothesis is corroborated by the fact we noted earlier at the end of
section 2, that znaj can only combine with inanimate subjects in very specific
contexts, whereas znaj sebe freely combines with inanimate subjects. This fea-
ture of znaj sebe can be explained with reference to sebe, which can combine
with inanimate subjects, as we discussed in the preceding section.
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Finally, what is interesting in the opposition of sebe and znaj is that sebe fre-
quently combines with pust’ or puskaj, while znaj never does, for example:

(52) Ho u pacrryckaTs HUKOTO HENB3S: YyTh-4yTh IOCIA0b — cpasy MOdyB-
ctBy10T. — [lacmoTpeiM, — ycTano orBetun Ctanusa u MOprayI. — Ha
3Har0. — Hy, mycrh cebe ener (A. ComxenurnpiH. B kpyre mepBom.
T. 1. T'm 1—25 (1968) // «HoBbrit Mup», 1990).

But you cannot let anyone loose either: just let them a tiny bit loose,
they will feel it immediately. «We shall see», Stalin answered tiredly
and blinked. «Don’t know». «Well let him just go».

This can be explained based on the semantics of the particles. Since sebe
means not caring (emotionally) about the outside world and not bothering the
outside world, pust’ sebe means ‘I allow him to emotionally disregard me (and
other people and things) and do V (it does not bother me and/or I do not
care)’.

(53) «A uro crapuk? OH cBO€ NpoXXWII, ero He mepeaenaenb. IlycTs cede
cuaut e (FO. O. JlomOpoBckuid. DaKynbTeT HEHYKHBIX BEIIICH.
4. 3.1978).
«What about the old man? He lived his life, you can’t change him. Let
him sit and write».

If the subject is inanimate, pust' sebe also signals that the speaker does not
want to block the action, and does not care:

(54) On xypuan, mebetan, unpukan. OH Touw, pactoyas. Genopy dwuna-
TOBUYY OBUTO BCE paBHO. IlycTh cebe Te4éT, mycTh HATOPBETCA, MyCTh
pazopBércst ATOT KpaH! ... Gemop dunaToBHY HUYETO ITOTO YK€ HE
cipInrai, moromy uro oH ymep (M. I'pekoa. dazan. 1984).

It was babbling, twitting, chirping. It was exuding, it was wasting. Fe-
dor Filatovich did not care. Let it flow, let it break, let this faucet break!
... Fedor Filatovich did not hear any of it, because he had died.

Znaj presupposes that the speaker views the subject’s action negatively, as
in (55), or his/her inability to do what is supposed to be done instead of action
V, as in (56):

(55) — TBos cyapba Hexonst — OGenmopyuka. OHa 3Hall CHUT JHEM U HO-
4pl0, TaK 4TO Thl oOpedeH Ha OemHOCTh ([leBBI cympObI. http://www.
rusizn.ru/pred84.html).

Your fate Badlot is a shirker. She only sleeps day and night, so that you
are doomed to be poor.

(56) — Cnm 3nai, ciin, — ckazan 1. OH MOCITyITHO 3aMOJTYall, 3aTHX U CKO-
po 3acHyn (http://bortmehanik.ru/desyat-chasov/o-vas-vse-zabyli.html).
«Just go to sleep, go to sleep», I said. He obediently stopped talking,
became quiet and soon fell asleep.
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The negative view of the subject’s actions cannot combine with the permis-
sive pust’®.

5. Sebe and znaj and aspectuality

As we have already mentioned, both particles are strongly associated with
the imperfective aspect. This can be explained with reference to the meaning of
the particles, which presuppose a durative action. Znaj expresses that the subject
focuses or should focus, in the case of imperative, only on doing V. This is
clearly in full accordance with the idea of durativity because it implies focusing
on one action and realizing just one action without consideration of the natural
endpoint of the action. Similarly, the particle sebe expresses that the subject re-
alizes just one action, while being oblivious to the outside world. Again, this
meaning is in full accordance with the idea of durativity.

However, there are some interesting differences between the two particles.
While the particle zraj occurs almost exclusively with imperfective verbs (based
on the Russian National corpus), we found one perfective verb that combines
with znaj — verbum dicendi zaladit’ meaning ‘starting to repeat’:

(57) A Tor 3nai 3anaguia: «llopsgok onuH — obecrniedb CBOOOMHBIN TIPO-
e3n!» (M. boru-OcmonoBckas. PoxxaecTBeHCckui poMaHc).
And he started repeating one thing: «There is one rule: ensure free pas-
sage!»

However, this does not present an aspectual contradiction; the inchoative
zaladit’ signifies the beginning of an atelic action, which has an inherent dura-
tive meaning lexically because of the concept of repetition. As we noted earlier,
the use of long-term actions, or habitual actions such as posmeivat’sja are typi-
cal for znaj.

The particle sebe also typically occurs with imperfective verbs. However, the
[HKPA] data show that the particle sebe can be combined with perfective verbs
more easily than znaj. There are three types of instances that we can distinguish.
First, sentences with pust’ sebe with perfective delimitative and perdurative:

% Interestingly, some examples can be found on the internet with znaj sebe and pust’,
for example:

(vi) BoT TyT MHOTHE pacCyIatT TUIA «CTPEJIATh s M CaM YMEI0, a KeHa MyCTh
3Hail cebe MeHs, JroOumoro, obcmyxusaer» (http://popgun.ru/viewtopic.
php?f=335&t=361044&start=210). — Here many people are discussing things
like «Shooting I can do myself, so let the wife serve me, her loved one».

In this example, the speaker does not only express that he is fine with his wife serv-
ing him (in fact, it seems to be the husband rather than the wife that wants this), but he
also wants her to focus on doing only that. The exact same meaning could not have been
expressed by pust’ sebe without znaj. This use seems to corroborate our hypothesis that
the combination of the two modal particles cannot be seen as identical to znaj.
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(58)

(59)

(60)

(61)

[ToaToMy ocTOpOXKHOCTH TIpexe Bcero... Ilycte yx Tam cebe moJe-
skuT. Hamo Benkmath, BEDKAATE... (. M. locToeBckuit. Kpokoaw).
Therefore carefulness is above all... Let it lie there a bit. We must wait
it out, wait it out...

«Hy 1 mycTb cee MmoryJsier, riiaBHOe, 4YT0ObI HE yIuia», — 3a0bIB O
ropaoctr, pemmwn Jo0smmin Myx  (http://gazeta-dona.ru/gizn/1302-
kovarstvo-i-lyubov.html).

«So let her fool around a bit, the main thing is that she should not
leavey, thought the loving husband, forgetting his pride.

Bor s m mogyman — mycrth cebe morpenupyetcesi (Tpomoii Koiiora.
http://www litsovet.ru/index.php/material.read?material_id=313723).
That’s why I thought: let him get practiced a bit.

IIycth cede mporyasiercsa no Bmagumupke (B. A. Jlpsuenko. [[pama-
THYECKHE TTPOU3BEICHHUS).

Let him take a walk along Vladimirka [the road by which prisoners
went to Siberia].

The prefixes all denote a particular extension in time and are in accordance
with the idea of durativity.

Second, the perfective is possible with past tense verbs of motion, to indicate
the beginning of an action:

(62)

(63)

[Tonoxwun MBan PomaHbId HEepeBSHHBIN KPECT CBEPXY KapT, MEpEKpe-
ctuit obonx — u moméa cede (E. U. 3amstun. Cesep. 1918).

Ivan Romanych put the wooden cross on top of the cards, made the sign
of a cross over both and went away.

OH ornsaesncs BOKPYT |, 10 3MIJIN MOKJIOHUBIINCH MOTHIIE, — CIIOBHO
OBl TIpoIIaJICs C HEl0, — BCTal 1 modpe cede o Tpornuake (B. B. Kpec-
toBcKkui. [leTepOyprckue TpymoObl. KHATA 0 CBHITBIX M TOJNOIHBIX. Po-
MaH B mectr 4acTsx. Y. 6. 1867).

He looked around and after he bowed low to the grave, as if saying
good-bye, got up and wandered off along the path.

In these contexts the perfective verb has an ingressive’ meaning, and the par-
ticle refers to the (instantaneous) reaching of the telos and its resulting state.

Third, there are cases which are neither ingressive nor inchoative, but just
perfectives of verbs of motion and verbs of position change, for example:

(64)

— Yro xe ObUI0 TOTOM?
— Jla HMYero, — pasBena pykamu ctapymka, — «CKOpyr0» BbI3BAIH.
— A kyna «Mepcenecy» moaeBaics?

7 We follow Zaliznjak and Smelev’s [3amusnsx, lmenes 2000] distinction between
inchoative and ingressive actions.
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— Vexan.

— S1 B OKHO BBICYHYNAach W JaBail KyOMKaMH B HEE MIBBIPATH, TOIBKO
tonky? Cenu u yexaniu ceoe.

— Ux nBoe 6b110? (/1. loHTI0Ba. YXa M3 3070TOM pBIOKH. 2004).

«What happened afterwards?»

«Nothingy, the old woman shrugged her shoulders. «Called the ambu-
lance».

«And where did the Mercedes disappear?»

«lt lefty.

«I looked out the window and started to throw toy blocks at her, only
what for? They got into the car and drove off».
«There were two of them?»

(65) Pa3Banmjics cefe Ha TIOCTEIH U TOJBKO TPYOKY CHHMAET Jia KHOIKH
cBou xmeT (3. JlImmonos. [Togpocrox CaBenko. 1982).
He reclined at ease in bed and only picks up the receiver and punches
his buttons.

The same aspectual context for sebe can also be found with state changing
verbs, such as prosnut’sja, zasnut” and umeret .

(66) A oH mpocHyJIcHA cebe THXOHEUKO, JaKe HU MUCKHYJI, U TMOIIE]T OCBau-
BaTh TEPPUTOPHUIO BHHU3 TONOBOI. B Kosicke cnate 6010Ch OCTaBIATh —
OH Ha HOXXKH BCTaeT yxke... (edem.2x2tv.tv/forum-f51/tema-t58-15.htm).
He woke up quietly, did not even squeak, and went to familiarize him-
self with the territory head first. I am afraid to leave him sleeping in the
stroller, he can already stand up.

(67) Ter cama u 3acHemb cede Bo rpode (FO. Mamnee. Konen cpera /
[Ipeixok B Tpo6. 1997).
You yourself will fall asleep in the coffin.

(68) Ero cmepTh ¢ Heil cBs3aTh OHM HUKAK HE MOTJIH, TIOTOMY YTO OHA CTep-
Ja BCIO mepenucKy ¢ HuM. CBHIeTeNneil nX 3HaKOMCTBa TOXe He OBLIO.
Hy, ymep cebe denoBek B cBoel kpoBatd, Bo cHe U ymep (http://
www.mamba.ru/diary/post.phtml?user id=125516207&post_id=808).
They could not in any way connect his death with her because she erased
all correspondence with him. There also weren’t any witnesses of their
being acquainted. So a man quietly died in his bed, died in his sleep.

As in the other examples with the verbs of motion, sebe refers to (instantane-
ous) reaching of the telos and its resulting state. In the example with prosnut sja,
the particle sebe stresses that the baby has woken up quietly, without a fuss. The
perfective is used because it is the instantaneous event of waking up to which
sebe refers.
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The verb umeret’ ‘to die’ deserves a more elaborate discussion. Weiss [2008:
333—334] discusses the unusual usage of umeret’ sebe / umirat’ sebe. He ar-
gues that this use emphasizes that the dying of the subject is realized without
any disturbance, without the presence of any outside force. In some cases, he ar-
gues, the use may also have an ironic character, even though such uses are rather
infrequent according to him. We would like to add that in our view the aspect of
the verb also plays an important part. Based on the data that we found on the
Internet, we conclude that the perfective umer sebe is much more common than
the imperfective umiraet sebe and especially umiral sebe. The meaning of the
particle sebe, as we have outlined it earlier, explains the discrepancy. Since the
particle means ‘disregard for the outside world’ umer sebe means in most sen-
tences ‘died without any concern for those left behind’. Present tense imperfec-
tive process umiraet sebe means virtually the same thing, except one cannot rea-
sonably suggest that a person is deliberately dying to spite or disregard the other
people’s wishes or interest:

(69) ... a on cede ymupaer u B yc He ayeT ... (http://offtop.ru/smoon/
v7 119511 .php?0f2609=e606620440c373e0297a0fd94c3d40fc).
... and he is dying and does not give a hoot ...

One can imagine black humor statements similar to the following:

(70) JleTsim He B 4eM XOJHTh, a OH cede yMHUpaeT.
The children have nothing to wear, while he is dying (and doesn’t give
a hoot).

The second example that we found exhibits a metonymy, which is not sur-
prising since this is a dream; it is others who do not care about his dying:

(71) A BO cHe MPOUCXOAMT CIIECAYIOIIEe: OOBIYHO T€, KTO B pealie CUUTAOT
€ro XOpOIIMM YEeJIOBEKOM, CHAAT 3a CTOJOM, a OH cefe yMHpaer
(co CTOHAMM M XpUIIaMH), 2 OHM He OOpamaroT BHUMAaHHS, WIH CIIO-
KOWHO KOMMEHTHPYIOT:

— Tak oH e JaBHO ObLT Heuzneunmo Ooser. HopMaiibHO, 94TO OMH-
paet. ®ur ¢ Hum (http://socionics.org/forums/thread/259786.aspx).

And in the dream the following is going on: those who in real life usu-
ally consider him a nice person are gathered around the table, and he is
dying (with moans and groans), and they pay no attention, or comment
calmly:

— Well, he has been terminally ill for a long time. It’s normal that a
person dies. To hell with him®.

¥ The verb umirat’ also provides us with an insightful difference between sebe and
znaj. As one reviewer remarked, one can say Oni sidjat, vypivajut, a on sebe umiraet; but
not *Oni sidjat, vypivajut, a on znaj umiraet. The explanation, as we see it, is that only
sebe contains the element «despite the outside world, not caring (emotionally) about the
outside world», which is an essential element here, even its ironic or metonymical use.
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6. Conclusion

We have demonstrated that semantically the particles znaj and sebe are dif-
ferent and that the difference is two-fold: focus and combinatory ability with the
particle pust’. The meaning of the utterances with the particles could be summa-
rized as follows:

X znaj V:  all that X focuses on (‘knows’) is doing V, disregarding all
other information.

X sebe V:  Xrealizes V, disregarding the outside world, despite the outside
world, not caring (emotionally) about the outside world.

If we view the situation schematically, with W symbolizing the outside
world, znaj designates the emphasis on the action (V): +V (W), while sebe de-
signates the negative emphasis on the outside world: —W (V).

Sentences with sebe can occur with non-animate subjects, in which case
there is a metaphoric or metonymic relation with the basic meaning given here.
Such cases indicate that the action is performed despite the outside world, which
is either evaluated positively or negatively. In contrast to that, similar instances
with inanimate subjects are very rare with znaj. This is because this particle pre-
supposes an entity that can actually focus or think or know only one thing. This
would require a personified inanimate object with a mind of its own. Another
entity instance of difference is the combinatory possibility with the particle pust’
‘let’; it can combine with sebe but not with znaj.

What both particles (and their combination) have in common is the aspec-
tual — durative, imperfective — nature of the verb that combines with them, the
verb primarily indicating an activity or a state in Vendler’s terms. The particle
sebe, however, does combine more easily with some perfective verbs.

There are two directions for further research that we would like to mention.
First, there seem to be differences in style and register with respect to the parti-
cles we discussed (znaj, sebe and znaj sebe). Further research could focus more
on this issue. Second, we have argued that the meaning of znaj sebe can be seen
as the combination of the meanings of znaj and sebe. Even though we have pro-
vided several arguments for this claim, further research could test our hypothe-
sis, for example by conducting a survey with native speakers to see if there are
preferred contexts for znaj sebe as opposed to znaj or sebe.
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3. ®OPTEWH, A. U3PADJIU

MOJAJIBHBIE YACTHUIIBI U ACIIEKTYAJIBHOCTb:
3HAH W CEBE B PYCCKOM SI3bIKE

B crathe paccMaTpHUBAaeTCs CEMAHTHKAa M TPAMMAaTHYECKHE OCOOCHHOCTH YaCTHUIL
3Hail U cebe, a TAKKE COUYCTAHUS 3HAll cebe, 10 HEIaBHEr0 BPEMCHH MaJlO MCCIeI0BaH-
HBIX U OGI)I‘{HO CUUTAOIMXCA CHHOHUMHUYHBIMU. 066 qaCcTULbI U UX KOM6I/IHaLII/Iﬂ uc-
MOJIB3YIOTCS [P [JIaroJie HECOBEPIIEHHOIO BUJA UTMTEIBHOro 3HayeHus. OmHaKo, He-
CMOTpsSI Ha BHIMMOE CXOJICTBO, YACTHUIBI 3HAl U ceOe PA3NUYAIOTCS CEMAaHTHYCCKU U
JIOJDKHBI CUMTAThCS KBa3UCHHOHMMamu. Ha ocHOBaHMHM mcciaemoBaHus qaHHbIx Harmo-
HAJBHOTO KOPITyCca PYCCKOTO s3bIKa MbI MPOJAESMOHCTPUPOBAIIH, YTO CEMAHTHUECKUE pa3-
JINYns IPOSABJIAIOTCA B (HG)BO?;MO)KHOCTI/I HCTIOJI30BaHUA IPU HCOAYIICBJICHHOM IIOJ-
JIeXKAIEM, B COYETAHHUM C YACTUIICH nycmb, a TAKKE C TIIAroJIOM COBEPILIEHHOTO BU/IA.

KiioueBbie ciioBa: MOJAJIbHBIC YaCTHUIbI, KBABUCMHOHHUMMUA, CCMAaHTHKA.



